
r95 KARJAI ANHEIMO No 34-41

. \&s,
b€{!E-
esei

[frr$r"
lfuolou
p'.rtu-
r&Ir
ftrnrui'
m tr!!-
Is8qI,8
i 1-r-
l.liL -
I mEUI*

Deedi
ErL*

§-l-ur-
tmChr
kmry-

\fetropoliitta Leo

Valkeiden Yahatuohusten mailta
Syksyllä 1 994 pidettiin Kuo-

,. r kaupungintalolla kolmipäi-
,:nen seminaari, jonka nimenä
.'. Idcin viimeiset vartiiat ldnttii
;,raan. Seminaarissa tutkittiin
: ::kaisten, karjalaisten ja kolf
-: historiaa ja nykypäivää.

'..itä kaikkia kulttuureita yh-

-. -rrävät muun ohella monet piir-

','r historiallisessa ja kansalli-
;:Sä åSOIIåSSä, rajamaan luon-
:-sessa maantieteellisessä si-
.-lnissa sekä sama uskonto.
:.in ottäa osaa tuohon itseäni-
',r hyvin lähellä olevaan ja

. lnostavaan tapahtumaan, jos-
. :ärkeää oli myös se, että näi-

, : r kansojen aidot edustajat ker-
:r'at omakohtaisesti asioistaan

. .jatuksistaan.
\latkalla Oulusta Kuopioon

..llistuin Pielavedellä Salmis-
. lähtöisin olevan Manssilan
. -orisoseura Rajakivi ry:n ko-
, rkseen. Olin juuri lukenut
..ikaan hyvin tehdynja ulko-
, :ltaankin arvokkaan teoksen

'-isatnon kuvia. Kirjan alaot-
.iona on Hannes Pukki Pet-

:orcn karjalaisten ja kolttien
^ -'na 1929-39. Tekijät ovat Ki-
. Sergejeff ja Martti Blåfield.

Alkusanoissaan he toteavat:
-rrrjan lähtökohtana on Meri-

: ;rSälItoII karjalaisten ja Petsa-

-. 
j oen kolttien elinympäristön

. :linkeinojen kuvaaminen kie-
.:.rcs Hannes Pukin ottamien
,,okuvien avulla." Kirjan on

.-stantanut Pohjoinen ja se on
.:nettu Jyväskylässä L992.

Tuo Manssilan Nuorisoseu-
'. joka täyttää tänä vuonna 90

, rtta viettäen juhlaansa kesäl-
- f arj alassa nuorisoseuratalon-
. :eruskivillä, e1äänytkin nuo-

.: <asta elämäänsä tehden näky-
,. työtä omaa uskonnollista ja
,.cllistä kulttuuriaan virkeänä
.:en. Valassin praasniekka on

,'.s paikallisen seurakunnan ja
. -:nan vuosittainen merkkita-
:iruma, Salmin Manssilasta
.lavedelle ruotu, jossa nämä

-.nssilalaiset ovat mukana.
raa kieltä ia kulttuurin koko

. -r aa esille tuova kirja Utsiitel
: ..ttsin Pe.san paginol on tuliut

::ne vuosina heidän toimes-
,.r kiinnostuneen lukijakun-
'.r iloksi. Kesällä 1994 nuori-

-rura pysiytli Salmin Manssi-
:. Pyhän Aleksanteri Nevalai-

,:- kirkon muistomerkin kirkon
- :rail1ejaristin sen alttarinpai-

Tuo1la Pielavedellä salmilais-
,, ja manssiiaiaisten keskuu-
-::sa tulio k.vsyneeksi, mitä
' :i Hanoes Fukki heille sanoo.

sanonut mitään. Ei se ollut

myöskään yllätys, sillä en mi-
näkään hänestä aiemmin mitään
tiennyt, niinkuin eivät ehkä mo-
net muutkaan, vaikka olisivat-
kin Pielavedellä eliineet ja kou-
lunsakin käyneet.

Kuka sitten on tiimä Pukki ja
miten hän näihin esillä oleviin
asioihin liittyy? Hannes (Väinö
Johannes) Pukki syntyi toisena
joulupäivänä L905 Oulussa. Hän
oli vanhaa pohjalaista sukua,
isänsä oli Oulun läheltä Pikka-
ralasta, ja äitinsä Rantsilan
Mankilankylästä. Ylioppilaaksi
hän tuli Oulun Iyseosta 1926ja
aloitti sitten tieteelliset opinton-
sa. Blåfield kertoo Hannes Pu-
kin opiskelleen mm. karjala-au-
nusta eli karjalan kieltäja vat-
jaa, vepsää, eestiä, liiviä, vot-
jakkia, unkaria, suomen murtei-
ta, kielitieteellistä fonetiikkaa
sekä lapin äiinne- ja muoto-oP-
pia. Maisteriksi hänet vihittiin
vuonna 1936. Kun hän keräsi
1 930-luvun alkupuolella Paavo-
lan-Rantsilan raja-alueen mur-
retta, kutsuivat Rantsilan pik-
kupoj at häntä "Pukki-maisterik-
sl .

Osan opiskelustaan Pukki oli
suorittanut Tartossa. Hänen en-
simmäinen työpaikkansa oli
Saksassa Königsbergin yliopis-
ton suomen- ja vironkielen leh-
toraatti. Suomeen palattuaan hiin
oli ennen sotia Nylcysuomen sa-
nakirjan toimittajana ja toimi-
tussihteerinä. Sotien jälkeen hän
teki työtä eri kielten parissa toi-
mien samalla Pielaveden yhteis-
koulun opettajana.

Kaksi ensimmäistä sanastus-
matkaansa Hannes Pukki teki
Petsamoon Vienasta sinne muut-
taneiden karjalaisten keskuuteen
vuosina L929 ja 1932. Kolman-
nen keruunsahän teki Paavolas-
sa Vienan Pistojärvestä liihte-
neeltä pakolaiselta. Kesän 1.939

matka Petsamoon muuttui kol-
tan kielen sanastusmatkaksi.
Sotien jälkeen hän vielä keräsi
suurehkon määrän vatjan kielen
sanoja,

Pukista Pielavedellä Blåfield
kirjoittaa: "Sotien päätyttyä
Hannes Pukki hakeutd 1946
vastaperustetun Pielaveden yh-
teiskoulun lehtoriksi. Hän opet-
ti suomqa, historiaa, saksaa ja
muitakin aineita. Koulu aioitti
toimintansa'pappilan pirtissä',
kun sillä ei ollut vielä ornaa
koulurakennusta. Koulun rehto-
rina Pukki oli vuoteen 1.949 asti.

Pukin sanotaanPielavedellä
viettäneen erakkomaista eliimää.
Hänen asuntonsa pöydät olivat
täynnä papereita. Hän kirjoitti

puhtaaksi vatjan sanalippuja ja
hiin avusti myös Pekka Pohjan-
valo;n Salmin murteen sanakir-
jan laajat täydennysosan vii-
meistelyssä. Pielaveden opetta-
jan työtä tunteneet ovat kerto-
treet, että Pukki oli tavattoman
kiinnostunut kielistä ja sanojen
merkityksestä. Intohimoinen
kiinnostus kieliin ja nopea kiel-
ten oppimiskyky oli ominaista
Hannes Pukille, joten hänen kii-
toksensa vuonna 1932 SKS:lle
oli varmasti vilpitön: "Tunnen
kiitollisuutta siitä, että Seura
varasi minulle tilaisuuden oppia
karjalan kieli."

Sergejeffin ja Blåfieldin kir-
jassa on myös professori Pekka
Sammallahden artikkeli Han-
nes Pukin koltansaamen keräel-
mistä. Sammallahti, joka itse on

'*hnyt mittavan työn mm. kol-
tankielisen Johanneksen evan-
keliumin (Ewan evangelium,
Suomen Pipliaseura, Mikkeli
1 988) ja rukousHulan (Ri sttoum-
mi molidvakerjj, Ortodoksisen
kirjatlisuuden julkaisuneuvos-
to, Pieksämäki 1983) aikaansaa-

misessa yhdessä käännöstyöryh-
män muiden jäsenten kanssa,
arvostaa korkealle Pukin kerää-
män aineiston laajuuden ja mer-
kintöjen tason sekä hänen teke-
mänsä äiinitykset. Hän sanoo li-
säksi mm: "Kaiken kaikkiaan
Pukin koltansaamen materiaali
on erittäin mielenkiintoista ja se
tuo arvokkaan lisän koltansaa-
men tuntemukseemme."

Sammallahti kertoo saaneen-
sa Pukin nimen tietoonsa 1960-
luvulla ostettuaan antikvariaa-
tista Konrad Nielsenin kolmi-
osaisen pohjoissaamen oppikir-
jan Laerebok i Lappisk. Sen en-
simmäisen osan alkulehdillä oli
Hannes Pukin nimikirjoitus ja
kirja oli siis aikoinaan kuulunut
hänelle. Sammallahti sanoo:
"Pukista tiedettiin, että hän oli
ollut mm. Ämän oppilas, mutta
hänestä ci ollut sotien jälkeen
juuri kuultu ja joku jopa arveli
hänen kaatuneen jatkosodassa.
En tuolloin arvannut, että myö-
hemmin saisintarkasteltavakse-
ni nyt työpöydälläni olevan ar-
vokkaan aineiston."

ARHIPPA PERTTUSEN SÄÄflöN
Ne ainoat oikeat runokylämatkat 1995
*VUOKKINIEMI-OHTUA, 3 vrk. Reitti: Kuhmo-Vartius-Kostamus-Vuok-
kiniemi-Ohtua (Kalevala)-Jyskyjärvi-Kostamus-Vartius-Kuhmo.
Pvm:27-29.5.,20-22.6.,11-13.7.,21-23.1.,26-28.7.,30.7-01.8.,11-13.8.,
18-20.8.,1 -3.9.,8- 10.9., 1 5- 17.9.
*KUITTIJÄRVIEN KIERTOMATKAT, 4 VrK. Rcitti: KUhMO.VATIiUS.KOSIA-

mus-Vuokkiniemi-Uhtua ( Kalevala) - Jyskyjärvi-Kostamus-Vartius-Kuhmo

Wmt.l -4.6.,26-29.6.,1 -4.7.,6-9.7.;75-78.7.,25-28.8.
*INHAN JÄLJILLÄ / PTRTTILAHTI . JWöÄLAHTI, 3 VrK. Rcitti: KUh.
mo-Vartius-Kostamus-Vuokkiniemi-Pirttilahti(vesimatka) -Jyvöälöahti
(vesimatka) -Vuokkiniemi- Kostamus-Vartius-Kuhmo.
Pvm: 5 -7 .6.,2- 4.7 .,72- 7 4.7 .,20 -22.7 .,27 -29.7 .,3 -5.8., 1 4- 1 6.8.
*VUOKKINIEMI-VENEHJÄRVI, 2 vrk. Reitti: Kuhmo-Vartius-Kostamus-
Vuokkiniemi-Ponkalahti-Venehjärvi-Vuokkiniemi- Kostamus-Vartius- Kuh-
mo.
Pvm: 10-1 1.6., 19-20.7 .,23-24.1 .,30-31.7., 5-6.8., 19-20.8., 2-3.9.,
*PIRTIILAHTI-VENEHJÄRVI, 3 vrk. Reitti: Kuhmo-Vartius-Kostamus-
Vuokkiniemi-Pirttilahti(vesimatka) -Vuokkiniemi-Venehjärvi-\fuokkiniemi-
Kostamus-Vartius- Kuhmo.
Pvm: 27 -29.6., 7 -9.1 ., 1 6 - 7 8.7 ., 24 -26.7 ., I - 7 O.8.,
*VIENANSALON AARNIOMETSÄT, 3 vrX. Reittti: Kuhmo-Vartius-Kos-
tamus-Vuokkiniemi-Venehjärvi-Vienansalo - Kostamus-Vartius- Kuhmo.
Pvm: 18-20.8., 15-77.9.,
*KEMIJOEN PAANAJÄRVI, 4 vrk. Reitti: Kuhmo-Vartius-Kostamus-
Uhtua(Kalevala) -Paanajärvi-Uhtua- Jyskyj ärvi-Kostamus-Vartius-Kuhmo
Pvm: 6-9.6., 10-13.7., 77-2O.8.

M atkgj en o astuulllnen matka4j ärJ estQJ ä, mA g nti:ffi
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Pielaveden yhteiskoulussa
syksystä 1946 lähtien iltapäivi-
sin koulutyön päätyttyä Pukki
viimeisteli ja kirjoitti puhtaaksi
siis vatjan kielen aineistoaan.
Sammallahden mukaan tuon
keruun tulos oli 15 000 sanalip-
pua sanoja ja noin 200 painosi-
vun verran kielennäytteitä.

Hän jatkaa: "Mittavan työn
Pukki suoritti Pekka Pohjanva-
lon Salmin murteen sanakirjan
täydennysosan viimeistelyssä.

§ön Pukki teki kesälomallaan
1949 ja sanakirja ilmestyi SKS :n
toimituksissa seuraavana vuon-
na, mutta Hannes Pukki ei en-
nättänyt nähdä sitä valmiina."
Sanakirjan esipuheessa, joka on
päivätty 12.5.1950, Lauri Haku-
linen sanoo: "Pekka Pohjanva-
lonv. 1947 ilmestyneeseen §al-

min mur t e en s anakirj a an (SKS :n
toimituksia 233) julkaistaan täs-
sä tekijän niinikään itsensä sekä
laatima että kustantama täyden-
nysosa... Tekijää avusti tämän
niteen aineiston teknillisessä vii-
meistelyssä yhteiskoulunjohta-
ja maisteri Hannes Pukki, joka
vähän ennen käsikirjoituksen
painoon menoa äkkiä kuoli Pie-
lavedellä Pohjois-Savossa
L9.2.1950.

T),öskentely §a lmin murteen
sanakirjan hyväksi jäi maisteri
Pukin viimeiseksi palveluksek-
si itämerensuomalaiselle kie-
lentutkimukselle, jota hän oli
edistänyt paitsi eräiden itäkarj a-
Iaismurteiden sekä vatjan kie-
len sanaston kerääjänä useilla,
etenkin merkitysopin alaan kuu-
luvilla tutkielmilla, joita hän

julkaisi aikakauslehti Virittäj äs-
sä."

Sergejeffin j a Blåfieldin teos
esittelee Pukin työstä myös pal-
jon muuta. Hänen valokuviensa
suuressa määrässä tulee elävästi
esille valtava kulttuurihistorial-
linen tietomäärä. Nämä kuvat
ovat mielenkiintoista katselta-
vaa samoin kuin hänen kerää-
mänsä kielennäytteet ovat kiin-
nostavaa luettavaa sille, joka
tuntee itselleen 1äheiseksi
kansanperinteen yleensä ja ky-
seisten kansojen perinteen eri-
tyisesti.

Hakulinen mainitsee Pukin
kuolleen 19.2.L950. Blåfieldin
mukaan päivä oli 18. helmikuu-
ta. On sattumaa se, että kun kir-
joitan tätä tekstiä, on 19. helmi-
kuuta 1995. On myös sattumaa

se, että eilen 18.2.-95 perustet-
tiin Suomeen karjalan kielen
seura. On sattumaa se, että Pie-
lavedellä salmilaisten siirtolais-
ten yhdellä keskeisellä sijoitus-
paikalla viimeisteltiin laaja sal-
min murteen sanakirja. Sattu-
malta kai minäkin nämä
yhteensattumat huomasin.

Mitä sitten tahdon sanoa täl-
Iä kirjoituksella? Tahdon esitel-
1ä Iyhyesti arvokkaan teoksen
Petsamon &avla. Ilmaisen tällä
kunnioittavani suuresti sitä työ-
tä, jonka eräs Pukki on tehnyt
Iyhyessä elämässään, joka alkoi
90 vuotta sitten ja päättyi 45
vuotta sitten. Samalla haluan
tuoda esiin tuon Salmin Uuksa-
lonpäässä vuonna 1900 synty-
neen Pekka Pohjanvalon ja hä-
nen 3 47 7 4 salmilaista sanaansa.

Häme ja hämäläiset Karjalassa
Missä on Hämeenkylä tai

Hämekoski? Eräs Hämeenkylä
on Uhtualla, toinen Karjalan
kannaksella Kannelj ärvellä. Hä-
mekoski t4as löytyy Laatokan
Karjalasta Harlrrsta. Hämäläinen
on huomattavasti yleisempi su-
kunimi Karjalassa ja Savossa
kuin Hämeessä. Miten tämä on
mahdollista?

Yleisesti on esitetty, että mah-
dollisesti keskiajalla tapahtui
huomattava härnäläirien inuut-
toliike itään, jolloin he antoivat
merkittävän panoksen karj alai-
seenpaikannimistöön. Ehkä asia
osin on näinkin, mutta kiinnit-
täisin huomiota myös häme- ja
hämä-johtoisten sanojen alku-
perään.

Suomenkielen etymologinen
sanakirja kertoo, ettei Häme-ni-
men alkuperää tiedetä varmak-
si. Pääasialliset teoriat esittävät
seuraaviavaihtoehtoja: 1) Häme
on pilkkanimi samaan tapaan
kuin Hölmölä. 2) Se juontuu
hämäläisten väitetystä hitudesta
ja kankeudesta. 3) Hämejuon-
tuu alunperin muodosta Shäme,
jolloin se olisi samaa juurta kuin
Saame. Nimi olisi peräisin ajal-
ta, jolloin saamelaisia asui vielä
Hämeessä runsaasti.

Epäilykset
heräävät:

Kun tutkii karjalaista nimis-
töä - niin paikannimiä kuin
henkilöidenkin - herää voima-
kas epäilys muuttoteoriaa koh-
taan. Miksi kaukaisessa rajan-
takaisessa Uhtuan piirissä on
Hämeenkylä ja Hämevaara?

Olen tullut vakuuttuneeksi,
että häme-sanalla on ollut oma
yleissuomalainen merkityksen-

sä, joka on kadonnut nykyisistä
murteistamme. Muutoin ei sen
levinneisyyttä karjalaisella
maaperällä voida tyydyttävästi
selittää.

Sanan t'hämet'

merkitys:
Uskoisin, etten paljon ereh-

dy, jos väitiin 'häme'-sanan liit-
tyvän samaan sanueeseen kuin
sanat hämy, hämärä, hämätä,
hämääntyä. Perusajatus on kai-
kissa näissä jonkinasteinen sa-
laaminen, epäselvyys, kätkemi-
nen.

Katsoisin, että tästä voidaan
edetä kahteen suuntaan etsies-
sämme'häme'-sanan merkitys-
tä. Kyseessä voi olla syrjäinen
paikka, esim. muinainen erä-
alue. Ehkä ajatus syntyi korkeit-
ten mäkien päältä kaukaisia,
hämyisiä horisontteja katselles-
sa. Näin selittyisivät muinaisten
hämäläisten Keski-Suomen erä-
alueella esiintyvät nimet Häme-
pohjaja Piilopohja. Ne olisivat
näin ollen synonyymejä. Tällai-
seen nimien syntyyn viittaa jopa
Aänisen takana esiintyvä joen
nimi Siintomaa (venäl. muoto
Sintoma), so. kaukana siintävä
maa.

Eräalueiden ajatukseen voi-
daan tulla toistakin kautta. Mik-
si on useita koskia, joita kutsu-
taan lfdmekoskeksi? Tämä voi
johtua talvipakkasilla sulasta
koskesta nousevasta usvasta,
joka kietoi kosken omaan sala-
peräiseen hämyynsä.

Kyseessä voi kuitenkin olla
myös ajatus veteen jaltai met-
sään kätketyistä pyydyksistä.
Ne olivat 'hämässä' eli piilossa.
Niillä pyrittiiu'hämäämään'

pyydyseläimiä ja kaloja. Tästä
luontevasti johtuisi myös eläi-
men nimi 'hämä-häkki'- siis sa-
timen kutoja. Näia ollen Häme-
koski viittaisi lohenpyyntiin, so.
koski johon aselettiin 'häme-
rtä'. Tällöin sukunimi Hämäläi-
nen ei merkitsisikään Hämeen
maakunnasta lähtenvttä henki-
l6[ vaan erämiestä, j'oka viritte-
lee pyydyksiäiin metsiin ja ve-
siin. Hämähäkin hämä-alun voi-
daan tietysti ajatella olevan des-
kriptiivinen eli kuvaava etulii-
te, kutenesim. hömötiainen. Ver-
konkutojana ei sen pyydysmer-
kitystä voida kuitenkaan kevy-
esti sivuuttaa. Ei varsinkaan, kun
kolttasaamen verkkoa merkitse-
vä sana on säi'mm, joka voi-
daan palauttaa m u,otoon hriimri*.
Häimä ja hämä saattavat hyvin-
kin olla toistensa rinnakkais-
muotoja. Tästä saamelaisesta
verkkoa merkitsevästä sanasta
lienee myös peräisin vesistön
nimi Saimaa.

Kun tiedämme varsinkin Sa-
von olleenpitkään eräalue, kiin-
nittää huomiota siellä esiintyvä
Hämäläinen-sukunimen tavaton
yleisyys. Ovatko he saaneet ni-
mensä ammattinsa mukaan, ku-
ten Seppäsetkin?

Pyydyksiin liittyviä paikan-
nimiä on valtavasti. Ridanpää,
Verkkola, Nakkila sekä lisäksi
ansa- ja paula-johdannaisia ni-
miä. Liittäisin hämeen näiden
joukkoon.

Tietysti on monia paikanni-
miä ja varmasti henkilöidenkin
nimiä, jotka saavat alkunsa Hä-
meen maakunnasta, kuten Hä-
meenkyrö, Hämeenlinna ja uu-
simpana Hämeenkoski (ent.
Koski H1.). Kuitenkin näkisin,
että useimmat Karjalan Hämä-
läiset voivat vakuuttua täysin
karj alaisesta alkuperästään.

PAULI RAHKONEN

. Risto Kormilainen Suomussalmelta on julkaissut yhdeksänneo
runokokoelmansa, jonka nimi on Gospel. Risto on pappi ja runoilija,
juuret Vuokkiniemessä.

Rakennusliike
RAKENNUSNELIÖ OY
Helsingintie I A 1 24100 SALO
Puh. 924-31 7 262 lelefax 924-332 626

Juuriltaan karjalainen yritys
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Myös tahtoisin tuoda tietoi-
! *uteen ja tarkemmin tutustut-
..r aksi Salmin Miinalan kYläs-
,, 1 884 syntyneen suuren karja-

"n 
ja Iyydin tutkijan Juho Ku-

rlan, iosta akateemikko Pertti
'. irtarånnan Kujola-tutkimuk-
,:ssa sanotaan: "SuPPea kieli-
:iesten piiri tuntee hänen tie-
. : eiliset julkaisunsa, ennen kaik-
:,.a mahtavan IYY diläismurtei'
:en sanakirjan. Mutta hänen
-rurtyönsä, entisten Novgoro-
:in iä Tverin läänien karjalais-
:n äariin vuosina 1910-1913
:.hdyt tutkimusmatkat, on jää-

:.rt unhoon. Niiden matkojen
:ieteelliset tuloksetkin ovat ol-
.:et viidettä vuosikYmmentä
:oissa tutkijoiden ulottuvilta."
i.ie1ä tahtoisin muistuttaa saman
.r1än tyttiirestä Marfa Hozainof-
-:'.ra. mvöhemmin Martta Pel-
.. -,nen, syntynYt v. 1892, ja hä-

:en keräämistään kansan-
naisista, ortodoksisista legen-

-.ristaan ia saduistaan. Muitakin
. isi tarieen vielä mainita ja

-rtea,

Valtakunnallisessa karjalai-
,.ssa kulttuurityössä on tänä

-onna teemana kieli j a kirjalli-

suus. Tähän aikaan soPii hYvin
se seikka, että maahamme on

nyt perustettu yhdistYs nimeltä
Karialan kielen seura. Voimme
perustellusti kysyä, miksi vasta

nyt, ja voimme mYös todeta,

että paremPi nYt kuin joskus

myö[emmin. Yhtä vakavasti
tarpeellinen olisi mYöskin kol-
tan kielen seura. Kulttuuriseu-
rat, tutkijat ja harrastajat ovat
tärkeitä ja korvaamattomia, mut-
ta korväamattominta on se kult-
tuuri, jonka arvostuksesta Pu-
huu tutkijoiden ja Perinteen tal-
lentajien elämäntYö. Valkeiden
vahatuohusten maa elää.

Sattumana en Pidä sitä, että
omien ja lähialueidemme kan-
soj en j a kulttuurin tutkimuksessa
ja perinteen sekä kielen harras-
lu[sessa on nyt menossa uusi
vaihe. Perinneyhdistykset toimi-
vat, sukututkimusta tehdään'
kulttuurisia.ystävyysseuroj a pe-

rustetaan. Askettäin ovat sYntY-

neet esimerkkeinä näistä tverin-
karjalaisten ja setukaisten
ystävyysseurat. Rajat ylittämään
kykenevää yhteistYötä tarvitaan
ja se on tullut entistä mahdol-
lisemmaksi.

Karjalaisuus on
katoamaton

[I

Hiihtomatkallani Norjassa tammi-helmikuun vaihteessa hotellin

,Årti""ri toi luettavakäeni paikallisen Oppdal Tidningen lehden'

-.,: halusi erityisesti näyttää lähdessäjulkaistun äitinsäkirjoittaman

-:."n. -rt.fititeskusteiussa Seiia Vihhammar' o's' Parikka, kertoi

.-,:ennesä Norjaan jo 35 vuotta sitten Imatralta ja sukujuurensa

.tan Karjalajsa, 3äta hän muisti puhelinkeskustelumme kuluessa

,..aan ottJeseen.-Keskustelumme paatyttya ja luettuani runon kah-

: : r kolmeen kertaan uudellen totesin karj alaisuuden olevan katoa-

-,rn - .urttaa ihminen elämässään mihin tahansa' Runo puhuu

:.:raiten karjalaisuuden puolesta. 
SEppO ,IKARINEN

I(ARELEN _
aa
tn memorlan
Det våres i Karelen
Det suser i skogen
Bjilrken står som en ventende brud
Hqrer du %jqken?
Å, endelig, endlig det er vår.

Jeg har m|tt fiellenes bratte stier
Bråtebrannens rqk
Somtnernattens dr4mmende stvn
Ursko gens skremmende trer

Bring min bunnl4se lengsel dit
til din uforgtemmelige skinnende vakre vik
og titfosseis mektige seirende krafi'

Bring min bunnlgse ydmYke dYP, !1W
SiliaVikhammer
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"Veteraani- ja muut erikoismatkat

I Majoitusvaihtoehtoia: 
i

I -ronannes/Lokki *Pietari. 
I

I.lonannes/Lokki *Pietari 
I

i :Iilrl*.1.119-rshaniki :Il,lil',ir*i Il-0llila/Dvvnit *Kiviniemi
l"TeriiokilRiviera "Kurkijoki
l-Kirvu/Sairala opisto *Sortavala
l.Lihaniemi/Zimino "Aunus
l*Uusikirkko "PetroskoiI .,., r \r-tt-2^-..i

l"Viipuri/Druzba "Valkiärvi 
I

.Meiltå saat myös hyvät turistibussit

ia matkaniohtaiat
.Erikoistunut mm. Karialan kotiseutu-

Kysy lisää 92t805650 / s"ppso",lil,T*""

MA.rerc

AUBÄKAIU 1. 2OIO() IURKU

pd: 92F2501008

PL 8T VISTANTIE 2,{,
puh 92F805650

ia veteraanimatkoi[!n
Ryhmämatkat mYÖs räätälintYÖnä

elo
MARKKINAT

L0.-12.8.1995

KARIALAISET
ELOMARKKINAT

HAMINASSA

Avajaiskulkue to 10.8. klo L7

Matkailuasioissa auttaa:

Kesäneuvontapiste
Lipputorni
Kaivokatu, Hamina
puh. (952) 749 5252

tl


